
॥ गु%र'(य*ो(म्॥ 
๚ คุรุรตฺนตฺรยสฺโตตฺรมฺ ๚ 

บทสรรเสริญคุรุและพระรัตนตรัย 

 

 
 

 
 

 
 

ॐ नमो र'(याय। 
โอํ นโม รตฺนตฺรยาย 

โอม อันวาความนอบนอมจงมีแดพระรัตนตรัย 

 



तृ4ा5ज7मसि:क<5शरसं ?:ेषचCDलं 
कामFोधिवतकI दशIनमथो राग?चLेMणम्। 

मोहाPं Qशरीरकोिटशत5चTाितगं दा%णं 
?UामVबलेन यः  शिमतवान् बुYाय तZै नमः ॥ १॥ 

 

ตฺฤษฺณาชิหฺวมสทฺวิกลฺปศิรสํ ปฺรทฺเวษจฺจตฺผลํ  

กามโกฺรธวิตรฺกทรฺศนมโถ ราคปฺรจณฺเฑกฺษณมฺ ฯ  

โมหาสฺยํ สฺวศรีรโกฏิศตจินฺตาติคํ ทารุณํ  

ปฺรชฺามนฺตฺรพเลน ยะ ศมิตวานฺ พุทฺธาย ตสฺไม นมะ ๚ ๑ ๚ 
 

พระองคใด ทรงยังใหผู มีคําพูดอันประกอบดวยตัณหา ผูมีศีรษะเพื่อการกําหนดในสิ่งผิด ผูมีผล      

อันหวั่นไหวไปตามความเกลียดชัง ผูมีการคิดคํานึงซึ่งการตรึกในกามะและโกรธะ ผูมีดวงตาอันกอปรดวยราคะ

อันรุนแรง ผูมีปากอันประกอบดวยโมหะ ผูมีจิตยิ่งกวารอยโกฏิดวงในรางกายของตน ผูโหดรายนากลัว ใหสงบ

ระงับลงแลวดวยพลังแหงมนตรคือปญญา อันวาความนอบนอมจงมีแดพระพุทธเจาพระองคน้ัน 

 

बुYं ?बुYं वरधमIराजं   शाTं िवशुYं समक]ितIदं तं। 
गुणाकरं स^मुनी_राजं  `ीमaहाबो5धमहं नमािम॥ २॥ 
 

พุทฺธํ ปฺรพุทฺธํ วรธรฺมราชํ   ศานฺตํ วิศุทฺธํ สมกีรฺติทํ ตํ ฯ  

คุณากรํ สตฺตฺวมุนีนฺทฺรราชํ   ศฺรีมนฺมหาโพธิมหํ นมามิ ๚ ๒ ๚ 

 

ขาพเจายอมนอบนอมซึ่งพระพุทธเจาพระองคนั้น ผูตรัสรูทั่วแลว ผูเปนราชาแหงธรรมอันประเสริฐ    

ผูสงบระงับแลว ผูสะอาดบริสุทธิ์ ผูประทานซึ่งสิ่งอันไมมีมลทิน ผูกระทําซึ่งคุณ ผูเปนราชาผูยิ่งใหญแหงมุนี

และสัตวทั้งหลาย ผูมีการตรัสรูอันย่ิงใหญซึ่งกอปรดวยสิริ 

 

इित बुYर'*ो(म्। 
อิติ พุทฺธรตฺนสฺโตตฺรมฺ ฯ 

ดังน้ีคือการสรรเสริญซึ่งดวงแกวคือพระพุทธ 

 
 

 
 



यो जाdािदकदुः खतfमहसां चMुः  सतां ?ा5णनां 
यgैधातुकपiरादहरहः  स^ान् समाकषIित। 

अ(ाणं च जगkमुYरित यः  संlेशदुः खाणIवात् 
संबुYांm पुनnुताo महते धमाIय तZै नमः ॥ ३॥ 

โย ชาตฺยาทิกทุะขตปฺตมหสํา จกฺษุะ สตํา ปฺราณินํา  

ยสฺไตฺรธาตุกปฺชราทหรหะ สตฺตฺวานฺ สมากรฺษติ ฯ  

อตฺราณํ จ ชคตฺสมุทฺธรติ ยะ สํเกฺลศทุะขารฺณวาตฺ  

สํพุทฺธําศฺจ ปุนศฺจฺยุตาจฺจ มหเต ธรฺมาย ตสฺไม นมะ ๚ ๓ ๚ 

ณ ที่นี ้ พระธรรมใด เปนดวงตาของปราณชาติทั้งหลายที่มีชีวิตอยูผู มีความรื่นเริงอันถูกแผดเผา      

ดวยความทุกขจากการเกิดเปนตน มุงสูสัตวทั้งหลายในทุก ๆ วัน เพราะขาย (คือกิเลสท่ีฉุดร้ังไว) ในโลกท้ังสาม 

ยกโลกซ่ึงไมถูกปกปอง ขึ้นจากทองทะเลแหงกิเลสและความทุกข เปนสิ่งที่เคลื่อนมาสูผูตรัสรูถึงพรอมแลว        

อันวาความนอบนอมจงมีแดพระธรรมอันย่ิงใหญนั้น 

 

या सवIUतया नयdुपशमं शाTैिषणः  `ावकान् 
या मागIUतया जगिYतकृता लोकाथIसqािदका। 

सवाIकारिमदं वदrT मुनयो िवsP या संगता 
तPै `ावकबो5धस^ग5णनो बुYP मा(े नमः ॥ ४॥ 

ยา สรฺวชฺตยา นยตฺยุปศมํ ศานฺไตษิณะ ศฺราวกานฺ  

ยา มารฺคชฺญตยา ชคทฺธิตกฺฤตา โลการฺถสมฺปาทิกา ฯ  

สรฺวาการมิทํ วทนฺติ มุนโย วิศฺวสฺย ยา สํคตา  

ตสฺไย ศฺราวกโพธิสตฺตฺวคณิโน พุทฺธสฺย มาเตฺร นมะ ๚ ๔ ๚ 

พระธรรมใด นําสาวกทั ้งหลายผู แสวงหาความสงบ ไปสู ความระงับดวยสัพพัญุตา สรางข้ึน          

เพื่อประโยชนของสัตวโลกดวยชญานะและมรรค เปนทางสําเร็จประโยชนแกโลก อันวาพระมุนีทั้งหลาย       

ยอมนอมไหวซึ่งการปรากฏทั้งปวงน้ี พระธรรมนั้นยอมเปนท่ีเขาไปของทั่วทั้งสากล อันวาความนอบนอมจงมี

แดพระธรรมนั้นอันเปนมารดาแหงพระพุทธเจา คณะพระสาวกและพระโพธิสัตวทั้งหลาย 

 

इित धमIर'*ो(म्। 
อิติธรฺมรตฺนสฺโตตฺรมฺฯ 

ดังนี้คือการสรรเสริญซึ่งดวงแกวคือพระธรรม 

 



चuारः  ?dुvwगा भवसुखे सुQादिव:ेिषण- 
muारm फले r{ताः  शमरताः  शाTा महायोिगनः । 

इd|ौ वरपंुगला भगवता यrZन् गणे ~ाकृताः  
?Uाशीलसमा5धतfवपुषा संघाय तZै नमः ॥ ५॥ 

จตฺวาระ ปฺรตฺยุตฺปนฺนคา ภวสุเข สุสฺวาทวิทฺเวษิณ-  

ศฺจตฺวารศฺจ ผเล สฺถิตาะ ศมรตาะ ศานฺตา มหาโยคินะ ฯ  

อิตฺยษฺเฏา วรปํุคลา ภควตา ยสฺมินฺ คเณ วฺยากฤตาะ  

ปฺรชฺาศีลสมาธิตปฺตวปุษา สํฆาย ตสฺไม นมะ ๚ ๕ ๚ 

บุคคลทั้ง ๔ จําพวก เปนผูกําลังดําเนินอยูในปจจุบัน ตอสูกับความหอมหวานในความสุขแหงภพ       

และบุคคลทั้ง ๔ จําพวก เปนผูสถิตอยูในผลแลว (ไดแก โสดาปตติผล สกิทาคามิผล อนาคามิผล อรหัตตผล)         

เปนผูยินดีในความสงบ เปนผูสงบแลว เปนโยคีที่ยิ่งใหญ บุคคลผูประเสริฐทั้ง ๘ นี้ ผูงดงามและฝกแลวดวยศีล 

สมาธิ ปญญา อันพระผูมีพระภาคไดกระทําใหแจงแลวในคณะใด อันวาความนอบนอมจงมีแดพระสงฆน้ัน 

 

बुYं नमािम सततं वरप�पा5णं 
मै�ा�कं गगनगंजसमTभ�म्। 

यMा5धपं प�रिहतोYतृमiघुोषं 
िव�r�णं 5Mितगभ� ?णमािम भ�ा॥ ६॥ 

พุทฺธํ นมามิ สตตํ วรปทฺมปาณึ 

ไมตฺรฺยาตฺมกํ คคนคํชสมนฺตภทฺรมฺ ฯ  

ยกฺษาธิป ปริหิโตทฺธฺฤตมฺชุโฆษํ  

วิษฺกมฺภิณํ กฺษิติครฺภํ ปฺรณมามิ ภกฺตฺยา ๚ ๖ ๚ 

ขาพเจายอมนอบนอมเสมอ ๆ ซึ ่งพระพุทธเจา ผู ม ีดอกบัวอันประเสริฐในพระหัตถ ผู ม ีตน               

อันประกอบดวยเมตตา ผูประเสริฐโดยรอบประดุจขุมสมบัติในฟากฟา ผูปกปองจากยักษทั้งหลาย ผูมีเสียง     

อันนิ่มนวลซึ่งถูกแสดงแลวและปกคลุมไปทั่ว ขาพเจาขอนอมประณตพระผูไมหวั่นไหว ผูเปนครรภแหงโลก 

ดวยความภักดี 

 

इित संघर'*ो(म्। 
อิติ สํฆรตฺนสฺโตตฺรมฺ ฯ 

ดังน้ีคือการสรรเสริญซ่ึงดวงแกวคือพระสงฆ 

 



गु%बुIYो गु%धIम�   गु%ः  संघ*थैव च। 
गु%वI�धरः  `ीमान्   तZै `ीगुरवे नमः ॥ ७॥ 
 

คุรุรฺพุทฺโธ คุรุรฺธรฺโม   คุรุะ สํฆสฺตไถว จ ฯ  

คุรุรฺวชฺรธระ ศฺรีมานฺ   ตสฺไม ศฺรีคุรเว นมะ ๚ ๗ ๚  

 

คุรุคือพระพุทธ คุรุคือพระธรรม คุรุคือพระสงฆเชนเดียวกันน่ันแล 

คุรุคือพระวัชรธรผูทรงสิริ อันวาความนอบนอมจงมีแดคุรุน้ันผูกอปรดวยสิริ 
 

॥ `ीगु%र'(य*ो(ं समाfम्॥ 
๚ ศฺรีคุรุรตฺนตฺรยสฺโตตฺรํ สมาปฺตมฺ ๚ 

บทสรรเสริญคุรุและพระรัตนตรัยอันกอปรดวยสิริ จบบริบูรณแลว 
 

 
 

แปลโดย มหายานวิตนิตา (ག་མག་དར་ས། – Thegchog Dargye) 
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